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культури або для традиційного іменування елементів третьої культури, але відсутні або 

мають іншу структурно-функціональну впорядкованість у перекладі. Такі слова 

посідають дуже важливе місце в процесі перекладу, оскільки, будучи порівняно 

незалежними від контексту, вони, тим не менш, надають перекладеному тексту різну 

спрямованість, залежно від вибору перекладача. 
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Дмитренко В.О., бакалавр, ННІФ КНУ імені Тараса Шевченка 

Левчин І.Д.,  к.філол.н., асист., науковий керівник 

ОСОБЛИВОСТІ СОМАТИЧНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У ПЕРСЬКІЙ І 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

Наразі інтерес до вивчення фразеологізмів перської мови стрімко зростає як в 

Україні, так і поза її межами. Серед українських науковців можемо виділити таких, як: 

О. Мазепова, М. Охріменко. Вагомий внесок в дану сферу дослідження внесли наковці 

й за кордоном (Г. Голєва, Ю. Рубінчик, М. Ахмаді,  С. Садат-Махмудян тощо). 

Актуальність теми зумовлена тим, що фразеологія складає невід’ємну частину при 

відображенні культури, традицій нації. Саме в ній проявляється тісний зв’язок мови з 

життям, історією народу [1, 45]. А соматичні фразеологізми становлять універсальний 

лексичний фонд будь-якої мови. Ще здавна люди порівнювали назви частин тіла з 

навколишнім світом [2, 203]. Мета дослідження – розгляд особливостей вживання 

соматичних фразеологізмів у перській мові та пошук відповідників в українській мові. 

Матеріалом дослідження слугували перські фразеологізми із соматичним компонентом 

«око» та «рука», взяті методом суцільної вибірки з фразеологічного словника 

Г. Голєвої.  

У ході аналізу вибрані перські соматичні фразеологічні одиниці та їхні 

українські відповідники були поділені на три групи:  

Перша група. Фразеологізми, у складі українських еквівалентів яких також 

наявні відповідні соматичні компоненти «око» чи «рука» (70%). Наприклад: 1) xun 

češmhā rā gereft – букв. «кров охопила очі», еквівалент – «очі налилися кров’ю», тобто 

про розгнівану людину;   

2) dast dāštan dar kār-i – досл. «мати руки в роботі», український відповідник – «мати 

золоті руки», себто людина є майстром своєї справи;  

3) dast ru-ye dast gozāštan – букв. «покласти руки на руки», відповідник: «сидіти 

склавши руки», тобто нічого не робити;  

4) dast-aš nemiresad – досл. переклад «його руки не дістають», український еквівалент: 

«руки не доходять», тобто в людини багато справ, немає часу зайнятися чимось іншим. 
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Друга група. Фразеологізми, у складі українських еквівалентів яких зберігається 

інший соматизм, наприклад, «душа» (20%): 1) dast va del pāk ast – букв. «руки та серце 

чисті», український відповідник – «золота душа», себто людина є доброю; 2)  dast va 

del-aš bāz ast – досл. «його руки та серце – відкриті», еквівалент – «мати щедру душу», 

себто бути щедрим. 

Третя група. Безеквівалентні фразеологізми, в українських відповідниках яких 

не наявний жодний соматичний компонент (10%). Наприклад: 1) post-e češm rā nāzok 

kardan – букв. «прищурювати очі», український відповідник «ходити павичем», тобто 

поводити себе зверхньо. 

Отримані результати свідчать про те, що культурні вподобання іранського та 

українського народів у переважній більшості передаються схожими смисловими 

конструкціями і можуть характеризувати як позитивні, так і негативні риси людини. 
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ЕКЗИСТЕНЦІЙНИЙ ВИМІР ПОЕТИЧНОЇ ЗБІРКИ ОЛЕНИ ГЕРАСИМ’ЮК 

«ТЮРЕМНА ПІСНЯ»: ВІЗІЇ СВОБОДИ, ЖИТТЯ ТА СМЕРТІ 

«Тюремна пісня» — третя книжка молодої поетки Олени Герасим’юк. У 

2016 році відбулася презентація однойменної поеми, яка стала однією з найважливіших 

частин збірки. Авторка займається громадською діяльністю, що знайшло відображення 

в її творчості: брала активну участь у Революції Гідності, була парамедикинею 

добровольчого медичного батальйону «Госпітальєри».  

Літературні критики звертали увагу на зрілість творів Олени Герасим’юк і 

зв’язок з українською поетичною традицією.  

Актуальність обраної теми полягає в тому, що сучасна українська поезія – 

динамічне явище, яке постійно потребує аналізу. Особливо творчість молодих авторів, 

до яких можна віднести й Олену Герасим'юк, часто залишається поза увагою науковців. 

Збірка «Тюремна пісня», текст якої став об'єктом цього дослідження, вийшла 

нещодавно, і ще не було написано літературознавчих праць, присвячених цьому твору. 

Про екзистенціалізм та його прояви в художній літературі було написано багато. 

Теоретико-методологічну базу мого дослідження складають роботи І.Девдюк, 

С.Павличко, Г.Токмань, О.Капленко, М.Реутової, В.Артюха та ін. Проте про збірку 

«Тюремна пісня» таких праць досі немає. Детальний аналіз її образної структури й 

метасвіту, зокрема, образів свободи, життя та смерті, їх декодування, дослідження 

перегуків з екзистенціалізмом становить наукову новизну цієї роботи.  

Мета роботи – дослідити прояви ідей екзистенціалізму в поетичній збірці 

Олени Герасим’юк, за допомогою рецептивної естетики проаналізувати образи 

свободи, життя та смерті й те, як їх трактує авторка. 

Мета роботи зумовлює вирішення таких завдань: 

1) окреслити основні ідеї екзистенціалізму, погляди екзистенціалістів на життя, 

свободу, смерть; 


